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Urdu used in official documentation difficulties of translation,Urdu
Translation-Tradition & Urdu Translation

Impediments in Placement of Urdu as an Official Language
The paper primarily deals with issues in translation with
specific reference to Urdu as official language of Pakistan
in the backdrop of the recent decision of the Supreme Court
of PakistanonConstitutional PetitionNo. 1120£2012.

It has been argued that a huge material has already been
produced by the translators over the last two hundred years,
which is required to be tested and improved by
implementing the relevant decision of the Supreme Court.
Urdu has been used successfully in various parts of
pre-partition India as official language and medium of
instruction during quite prolonged intervals. Even now
Urdu is partially being used as official and judicial language
of Pakistan. As such, we may not have to rely only on
translation and retranslation of legal and official terms,
expressions and phrases. The professionals may compile a
standardized extensive dictionary and samples of all kinds

of legal and official forms, profomas and correspondence
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with the help of available material to bring uniformity in
usage and application of the translated or original texts.
Trained translators are capable to cope with the semiotic
impediments that arise in the process of translation. There
are complexities and puzzles but there are strategies and
techniques as well to reach definitive solutions. The real
hindrances are political, administrative and financial. These
bottlenecks are created by the ruling elites who are using
English language as a tool to perpetuate their dominance
and hegemony over general masses.

Policy contractions and so many cross cutting education
systems have also played havoc with our narrative and
rhetoric. Lack of political will is the decisive obstacle in
adopting Urdu as medium of instruction and official
language of Pakistan. Necessary legislation to implement
the relevant article of the Constitution has never been
brought on agenda of the Parliament.

The paper therefore, relates the linguistic problems and their
solutions with administrative and financial measures
simultaneously to remove the barriers and pave the way for
implementing the aforementioned decision and the article
251 of the Constitution of Pakistan without further
inordinate delay.
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